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JOURNAUX ESPERANTISTES — ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars). M r Paul de Lengyel a Szekszard, Hougrie. 

L’Esperantiste, revue officielle de la Societe franyaise pour la propagation de l’Esperanlo, 20 pages (tor- 
mat 15 * 20) de texte Esperanto-Franyais, 8 pages de couverture, correspondance inter nationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnes. 3.50 fr. par an (J.50 f r. s jaars) 4.00 francs avec inscription a la 
Societe (4.00 fr. met aanncming in de Maatschappy.) Administration de l’Esperantiste a Louviers 
(Eure) France. 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00 fr. ’s jaars) ; avec l’organe de la Societe 
(met het orgaan der Maatschappy) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00fr. s jaars) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Literatura Biblioteko de Lingvo Internacia, fr. 2.50 par an (2.50 fr. s jaars) M' Paul de Lenoyel a Szekszard, 
Hongrie. 

Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00fr. ’s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cogen, 61 rue des 
Remouleurs, Gand. • 


LaHolandaPioniro,fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars) M r Dreves Uitterdijk, Hilversum, Holland. 

A. 

Bohema Esperantisto, fr. 3.50 par an (3.50fr. s jaars) M r Cejka, Th. Bystrice-Hostyn, Moravie-Autriche. 

L'Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars) Grafo Albert Gallois, Rioluuato, prov. de Modena, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50fr. 's jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n u 106 a Lima, Perou. 

Ĉilio Esperantista, gratuit au Chili (kosteloos in Chilie) M r Luis E. Sepulveda Cuadra, cas. 1989, Santiago, 
Chili. 


La Suno Hispana, fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars) M r Aug. Jimenez Loira 5, Corona, Valencia, lispagne. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars), M r H. Bolinobroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seynaeve, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. Un numero : 40 C mes . 

La Juna Esperantisto, 2.00 fr. par an (2.00 fr. 's jaars). M r H. IIodler, 9 avenue des Vollandes, Geneve,Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00fr. s jaars), Hachette <S: C'°, 79, B d S' Germain, Paris. 

Espero Katolika, fr. 2.50 par an (2J0 jr.'s jaars), M. Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (France) 
& M. Mattelaer, 3, place de l’Universite, Louvain. 

Esperantistische Mitteilungen, fr. 2.00 par an (2.00 jr. ’s jaars). M. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Revuo Internacia de Stenogralio, fr. 3.00 par an (3.00 jr.'s jaars). Dreves Uitterdijk, Tulpstraat, 74, 
Hilversum (Holland). 

Revuo Universala, fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars), M. Emile Gasse, 71, rue Michelet, Le Havre (France). 
La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 fr. sjaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (Ver.) Mexique. 


MM 


Esperantista] grupo] en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo: Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 3. 
Prezidanto: S ro Jos. Jamin, Sekretario S r<> 
L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Verte, 39. Prezidanto : 
S ro Ray. van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja¬ 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj ĉiumarde je la 8 horo. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de l’Universitd, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S' Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S ro R. Dekej^ser. 

Virina Sekcio • vSekretariino, Fr ino Cl. Nythals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo : Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gand, Gent). 
Prezidanto: S ro M. Se 3 r uaeve, sekretario: S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gand. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Witteryck, sekre¬ 
tario : S r ° Lekeu, 49 rue Wallonne. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. Prezidanto: J. de 
Hemptinne, Sekretarioj : G. Sloutzky, rue 
Renoz, 10, Liege kaj R. Ficher. 

Esperantista Grupo en Meĥleno. Prezidanto S ro L Van 
Peteghem ; Sekretario : L. Van Elst, rue Xotre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Esperantista Grupo en Gilly. Provizora sekretario: 
S ro Fr. Roelandt, Gilty-Sart-Allet. 

Universitato Popola en S l Gilles (Bruselo) Esperantista 
Sekcio. Sidejo : rue du Fort, 80. S' Gilles-Bruxel- 
les. Provizora sekretario : S ro L. Christiaens. 
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Ĉefredaktoro — Redacteur en chef — Hoofdopsteller : Jos. JAMIX, 55, rue des Drapiers, Bruxelles. 
Cenzuristo — Censeur — Keurder : Lucien BLANJEAN, 83, rue du College, Ixelles-Bruxelles. 

Abonoj — Abonnements — Inschrijvingen: M. SEYXAEVE, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. 

Presisto — Imprimeur — Drukker: A.-J. WITTERYCK-DELPLACE, 4, Xouvelle Promenade, Bruges. 


PROTESTO. 

Ni legas en la lasta numero de « L’Espdrantiste » : 

« Plej formale kaj plej energie ni protestas kontraŭ la rajto, kiun jus arogis al si — kaj maigraxx la 
nedubeble kontraxxa resfondo de D ro Zamenhof — unu jurnalo, kiu pretendas servi^.1 nia afero en Ameriko. 

Xeniu, kaj sub nenia preteksto, havas la rajton ŝanĝi sisteme la allabeton de Esperanto. I v a homo, kiu 
tion faras, certe meritas la nornon « reformisto », sed per la fakto mem ĝi perdas la nomon « Esperantisto », 
car ĝi disiĝas de ĉiuj akceptantaj kaj vastigantaj la regulan Esperanton.^ 

Plie ni diros, ke peti pri konsilo L) ron Zamenhof, ricevi de li tiun ci respondon . « sed sc vi dezuus 
pres adi per alfabeto tute refovnuta , tio ci estus tre danger a, tre dang era paso } km ba/daix dis faligns man 
tut an aferon », por neniel atenti al ĝi, tio ĉi estas insulti la majstron kaj rebate ĉiujn verajn Esperan- 


Protestation. 

Xous lisons dans le dernier numdro de « l’Esperantiste » : 

« Xous protestons de la fa^on la plus formelle et la plus 
energique contre le droit que vient de s’arroger — et mature la 
reponse indub it ablemeiit contraire du D x Zamenhof — un organe 
qui prdtend servir notre cause en Amerique. 

Personne, et sous aucun prdtexte, n’a le droit de changer 
systematiquemeni l’alphabet de TEsperanto. Celui qui le fait 
mdrite a coup sur le nom de reformiste, xnais perd par le fait 
mdme celui d'Esperantiste, puisqu’il se sdpare de tous ceux qui 
acceptent et propagent l’Esperanto regulier. 

De plus, consulter le D r Zamenhof, en recevoir cette reponse : 
« mais si vous disiriez imprinter avec un alphabet tout reforme , 
ce serait un pas ires dangereux , ires dangereux , qui amencrait 
bientot la ruine de toute notre cause », pour n’en tenir aucun 
compte, e’est insulter le maitre et par ricochet tous les vrais 
Esperantistes ; e’est montrer aussi qu’on est plus attache a ses 


Protest. 

Wijlezen in het laatste nummer van « L' Esperantiste *: 

< Wij protestceren op de uitdrukkelijkste en krachtigste wijze 
tegen het recht dat een orgaan , zich aan/naiigt — en niettegen- 
staande het ontwijfelbaar tegenovergesteld antwoord van den 
D r Zamenhof, — dat beweert onze zaak te dienen in Amerika . 

Niemandy en onder geen voorwendsely heeft het recht het Espe- 
rantisch alphabet stelselmatig te veranderen. Deze die het doet 
verdient zekerlijk den naam van hervonnery maar verliest door het 
feit zelf dezen van Esperanlisty vermits hij zich afScheldt van al 
dezen die het reqelmatig Esperanto aanvaa?den en verspreidoi. 

Te meer , D r Zamenhof raadplegen , van hem dit antwoord ont- 
vangeti: « maar indiengij wensclitette drukken met een gansch 
hervormd alphabet, het ware een zeer gevaarlijke,zeer gevaar- 
lijke stap, die welhaast den val van gansch onze zaak zou 
teweegbrengen », om er geene reken in g van le houden, 7 is den 
meester beleedigen, en meteen al de ware Esperantistcn ; 7 is ook 
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tistojn; tio ĉi ankaŭ estas montri, ke oni amas pli multe siajn ideojn, siajn preferojn ol la aieron mem, al 
kiu oni pretendas servi. » 

L. de Beaupront. 


La opinion de S ro de Beaufront ni aprobas tute. 

Antaŭe, ni jam kontraŭbatalis la ŝanĝojn, kiujn kelkaj samideanoj intends enkonduki en Esperanton. 

Pli ol frue ni forjetas, sen antaŭa ekzameno, ĉian novajon prezentitan koncerne la lingvon internacian. 

Ni okupas nin nur pri propagando kaj ni sekvas religie la principojn starigitajn de Doktoro Zamenhof. 

Estonte, ni ne raportos plu pri la agoj de tiuj, kiuj nerespektas la regulojn akceptitajn de ĉiuj, kiuj 
bataladas kuraĝe de multaj jaroj por nia afero. 

Cetere, oni estas amiko de Esperanto, oni estas indiferentulo pri la efektivigo de tiu bela elpenso aŭ 
oni estas kontraŭulo de ĝi. Al tiuj lastaj apartenas la hoinoj kiuj anstataŭ laboradi por la disvastigado 
de la lingvo perdas ŝatindan tempon por kritiki aŭ malbele aliformigi gin sen vera motivo. 

Nu! ni forlasu ilin voje, sen bedaŭroj, kaj antaueu ! 

LA REDAKCIO. 


J'ra la Jftondo Csperanfista. 

Dum la pasinta monato, de Germanujo ni ricevis du novajn librojn. La unua estis « Vollstiindiges 
LehrbuchderEsperanto-Sprache » traduko delatre konata libro de S ro Cart, « L’Esperanto en dix lemons »; 
la tradukinto, S'° Borel, aldonis al la originala verko kelkajn literaturajojn, prozajojn kaj poeziojn. La 
dua estas « Worterbuch Deutsch-Esperanto » vortaro German-Esperanto verkita sub la redakcio de 
Doktoro Zamenhof (la Germanoj ortografiigas Samenhof) de S ro J Hermann Jiirgensen kaj M. Pagnier. La 
vortaro estas tre plena ear ĝi enhavas pli ol dekses mil vortojn. Tiuj libroj ambaŭ promesas alkonduki al 
nia Ideo multe da novaj lernantoj en eiuj landoj kie oni parolas la Germanan lingvon. 

Nia kunfrato, la jurnalo « Esperantaj sciigoj » ankaŭ helpos multe la propagandon. Gia duobla numero 
2 a kaj 3 a sciigas ekziston de la « Esperantista Grupo Munhena » ; ĝia estraro estas : S ro L. E. Meier, 


id^es, ŭ ses preferences qu’i la cause mime qu’on pretend 
servir. » 


toonen dat men meet- 
voorkeuren, dan aan 


L. de Beaufront. 


I 


chccht is aan zijne gcdachten , aan zijuc 
c zaak zclvc , we Ike men beweert te dicncn . » 


L. de Beaufront. 


Nous partageons pleinement la manidre de voir de M. de 
Beaufront. Antdrieurement ddjŭ nous avons protests contre 
les changements que certains partisans voulaient introduire 
dans ^Esperanto. Plus que jamais nous rejetons d’emblde 
toute innovation prdsentde au sujet de la langue internatio- 
nale. Nous ne nous occupons que de propagande et nous res- 
pectons religieusenient les principes dtablis par le Docteur 
Zamenhof. Dordnavant, nous ne mentionnerons plus les actes 
de ceux qui s'dcartent des regies admises par les homines qui 
luttent vaillamment depute des amides pour notre cause. 

D’ailleurs, on est ami de l'Esperanto, on est indiffdrent a la 
rdalisation de cette belle oeuvre ou on en est adversaire. Au 
nombre de ces derniers doivent etre ratigds ceux qui, au lieu 
de se livrer a la diffusion de la langue, perdent un temps prd- 
cieux k la critiquer, a la modifier ou k la ddfigurer sans motif. 

Eh bien! ceux-lŭ, nous les abandonnons en route, sans 
regrets. En avant! 

LA REDACTION. 

A travers le monde Esperantiste. 


Wij dee lot ganschelijk de zienswijze van M. de Beaufront . 
Voortijds reeds zijn wij opgekomcn tegen de vcrandcringcn welke 
zekere aanhangers wildcti invoeren in het Esperanto. Mur dan 
ooit verwerpen wij ineens allc voo?gcstelde vernieuwnig op het 
onderwerp dcr wedertandsche taal. / Vij houden ons slechts htzig 
met verspreiding en wij ccrbicdigcn getrouwelijk de grondrcgch 
vastgcsteld door Doktoor Zamenhoĵ. I ’bortaan zullcn wij gecn 
gewag nicer maken van de daden van dezen die afwij ken ran de 
regelen , aangenomen door mannen die moedig sedert jaren strijdcn 
voor onze zaak. 

Ten an dcre, men is vriend van het Esperanto , men is onverschil- 
lig aan de verwczentlijking van dit schoone werk , of men is er 
tegen strove r van . Tot het get al dezer laats ten moeten dozen gcrang- 
schikt warden die , in plaats van zich te leve? en aan dc versprei¬ 
ding der taal, eon hostclijken tijd verliezen met zc tc bcoordeelcn , 
zc te wijzigen of tc misvormcn zonder reden . 

Etiwell dozen daar, wij laten ze op den weg , zander spijt. 
Vooruit! 

DE OPSTELRAAD. 

Dwars door de Esperantische Wereld. 


Cest d’Allemagne que, le mois passd, nous avons re^u deux 
nouveaux livres. Le premier est une traduction du livre bien 
connu de M. Cart, « L'Esperanto en 10 lemons »; le traducteur, 
M. Borel, a ajoutd ŭ l’ceuvre originale quelques morceaux 
littdraires, prose et podsie. Le second est un dictionnaire 
Allemand-Esperanto compose sous la rddaction du Docteur 
Zamenhof par MM. Hermann Jiirgensen et M. Pagnier. Le 
dictionnaire est tres complet car il contient plus de seize mille 
mots. Ces livres promettent Tun et l’autre d’amener a notre 
idee beaucoup de ndophites dans les pays oil se parle Talle- 
mand. 

Notre confrere, le journal « Esperantistische Mitteilungen » 
aidera aussi beaucoup la propagande. Son double numdro 2 
et 3 nous apprend l’existence du groupe espdrantiste de 
Munich. Un autre groupe s’est fondd a Brunswick sous letitre 


7 Is nit Duitschland , dat wij , verleden maand, twee nieuwc 
bocken ontvangen hebben. Net eerste is cone vert a ling van het 
welgckend boek van M. Cart « DEsperanto en lOlefons»; dc 
vertaler, J/. Borel\ heeft bij het oorspronkelijk work eenige letter - 
kundige stukjes , proza en dickt, gevoegd . Het tweede is een 
Duitsch-Esperantisck woordenboek] samengesteld, onder de re - 
daktie van den Doktoor Zamenhof, door de ////. Hermann 
Jiirgensen en M. Pagnier . Het woordenbock is zeer rolledig want 
het behelst nicer dan zestien dtiizend woorden . Deze bocken , hot 
eene en het andere , belovcn reel nicuwelingen aan onze zaak bij tc 
brengen in de landen, waar Duitsch gesproken wot dt. 

Onze medebroeder, het blad «Esperantistische Mitteilungen » 
zal ook reel aan de propaganda helpen. Zijn dubbet nummer 
2 en S bericht ons het bestaan van dc Esperantische grocf van 
Munchcn. Een andere bring is gesticht te Brunswick onder den 
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prezidanto; S r ‘ Hans \\ ulko, sekretario, Siigerstrasse 3a 31 en Munĥeno (Munich) kaj S r0 Frh. von Stromer, 
kasisto. Alia grupo tondiĝis en Brunsvigo, la « Klubo Esperantista Brunsviga » kies prezidanto estas 
S * * Wallon kaj g'ia sekretario S ro F. Schuck, Thomasstrasse, 16, Brunsvigo (Brunswick). 

I iuj novaj grupoj estas la unua rezultato de la fortika agemo de niaj germanaj samideanoj kaj ni devas 
kore aplaŭdi iliajn penojn kaj ilian sindonecon. 

Tiu jurnalo raportas pri parolado kiun faris S'° C. Walz, poŝtoficisto en Tsingtaŭ (Kiaŭtschu), tio estas 
diri en la malproksima Orienta Azio; la parolado havis bonan afidantaron kaj vera intereso pri Esperanto 
vekiĝis en la nova Azia Kolonio. 

Tiel kiel ni en Belgujo, « Esperantaj sciigoj » bedaŭras la kritikojn de la jurnalistoj kiuj skribas artikolojn 
pri Esperanto tute ne aŭ nesufiĉe konantaj nian aferon; ankoraŭ ĝi bedaŭras la ŝanĝojn en la reguloj 
faritajn senprave de tro varmega Germana Esperantisto. La homoj, jurnalistoj kaj novamantuloj, estas kaj 
estos ĉiam similaj en ĉiuj landoj! 

* 

* * 

La scienca mondo uzas pli kaj pli Esperanton por disvastigi ĝiajn raportojn kaj novaĵojn en ĉiuj landoj. 
Krom la« Internacia Scienca Revuo » kies dua kaj tria numeroj estas tiel interesaj kiel la unua, ni ricevis 
la « Bulletin du Musee Ocdanographique de Monaco » (Bulteno de la Oceanogralia Muzeo de Monako) 
kiu, en sia oka numero (10 a de aprilo 1904) enhavas priskribon de nova sondilo skrapanta de S ro M. Leger. 
Tiu interesa verko estas skribita France kaj Esperante; unu broŝureto eldonita de la Grupo Esperantista 
de Monako enhavas aparte la tekston Esperantau kaj estas tre bona propagaudilo. Xi gratulas la direkcio 
de la Muzeo pri ĝia bela iniciatio kaj la Monaka grupo pri la fruktoplena rezultato kiun ĝi atingis. 

Xi ankoraŭ ricevis broŝuron tute skribitan Esperante titolitan « Raporto hidrologia kaj medicina pri la 
termala ŝlimbanejo de Saint-Amandles-eaux » de D ro H. Thiroux kies tradukon faris D ro Paul Rodet. 
Xi esperas ke tiu broŝuro konigos la banejon de Saint-Amaud-les-eaux en nombraj lokoj kie nur Esperanto 
povas konigi gin; tielaj sciigoj, pli ol aliaj, meritas certe atenton de niaj amikoj. 

* 

* * 

La Angla jurnalo « The Esperantist » kiu estas eiam tre interesa, publikigas rakonton pri la vojaĝo de 


de Club Espdrantiste. Ces nouveaux groupes, dont nous don- 
nons les comitds dans le texte esperanto, sont le premier 
resultat de l’activitd nourrie de nos partisans allemands et 
nous devons applaudir de tout coeur a leurs efforts et k leur 
ddvouement. Ce journal rend compte d’une conference qu’a 
faite M. C. Walz, fonctionnaire des postes, & Tsingtaŭ 
(Kiaŭtschu), c’est a dire en Asie Orientale; la conference eut 
un bon auditoire et un veritable intdret pour l’Esperanto s’est 
dv r eill<5 dans cette colonie Asiatique. 

De mĉrae qu’en Belgique, « Esperantistische Mitteilungen » 
regrette les critiques de Messieurs les journalistes qui dcri- 
vent des articles au sujet de l’Esperanto ne connaissant pas la 
question ou la connaissant insuftisamment; il regrette aussi 
les changements aux regies faites sans droit par un Esperan- 
tiste allemand trop bouillant. Les hommes, journalistes et 
novateurs, sont et seront toujours les inemes dans tous les 
pays! 

* 

* * 

Le monde scientifique emploie de plus en plus l Esperanto 
pour augmenter ses rapports et propager ses nouveautes dans 
tous les pays. Outre la Revue Scientifique Internationale dont 
le deuxieme et le troisieme numĉros sont aussi intdressants 
que le premier, nous avons re^u le Bulletin du Musee Oceano- 
graphique de Monaco qui, dans son numero 8 (avril 1904) con- 
tient la description d’un nouveau sondeur & drague de 
Mr M. Ldger. Ce travail intdressant est ecrit en fran^ais et en 
Esperanto ; une petite brochure, dditde par le groupe Espdran- 
tiste de Monaco, contient, en tird a part, le texte Esperanto 
et se trouve dtre un excellent livre de propagande. Nous fdlici- 
tons la direction du Musde pour 9 a belle initiative et le groupe 
de Monaco pour le resultat fdcond qu’il a atteint. 

Nous avons encore re^'U une brochure entierement dcrite 
en Esperanto intitulde : Examen, hydrologique et medical de 
l’dtablissement de bains de boue thermale de Saint-Amand¬ 
les-eaux du D r H. Thiroux dont le docteur Paul Rodet a fait 
une traduction. Nous espdrons que cette brochure fera con- 
naitre les bains de Saint-Amand-les-eaux dans les nombreux 
milieux ou seul TEsperanto pent les faire connaitre ; de telles 
informations, plus que d’autres, mdritent certes l’attention de 
nos amis. 

♦ 

* * 

Le journal anglais « The Esperantist » qui est toujours tres 
intdressant, publie le rdcit du voyage de M. H. Bolingbroke 


titel van Esperantische Club. Deze nieuwe groepen , waarvan wij 
de besluren in den Esperantischcn lekst mededeelen , zijn hct 
eerste gevolg van de vlijtigc werkzaamheid onzer D nils cue aan - 
hangers en wij moelen nit ganscher harle hunne pogingen en hunne 
verkleefdheid toejuichen. Dit blad gee ft vers lag van ecne voor- 
dracht, welke M. C . U'alz, postbed/endc, gedaan lice ft te Tsingtaxx 
(Kiaxxtschu): V is te zeggen in Oost-Azie . De voord/acht had ecu 
talrijk gehoor , en een waa? belang voo? het Esperanto is in deze 
Aziatische colonie opgewekt. 

Zooals in Belgie betreurt de «Esperantistische Metteilungen » 
de beoordeelingen van de lleeren dagbladschri/vers, die artikelen 
schrijven over het Esperanto , de kwestie niet kennende of ze niet 
genocgzaam kennende; hij betreurt ook de veranderingen aan de 
regels , zonder recht gedaan door een Duitschen te vurigen 
Esperantist . De mannen , dagbladschrijvers en verniemvers , zijn 
en zullen altijd de zelfde zijn in a lie landen ! 

* 

* * 

De loetenschappelijke wercld gebruikt nicer en meer het Espe¬ 
ranto 07 )i hare betrekkingen te vermeerderoi en haic nieuwigheden 
in alle lan dot te verspreiden. Bui ten de « Revue Scientifique 
Internationale , » zoiens tzveede en derde numnier zoo belangrijk 
zijn a Is het eerste , hebben zvii ontvangen het « Bulletin du Musee 
Oceanographique de Monaco » dat, in zijn nummer S (April 1904) 
de beschrijving bevat van een nieuwen peiler met bagger net van 
M r M. Leger. Dit belangrijk zverk is geschreven in net Fransch 
cn het Esperanto; een klein v lugscnr iff uitgegeven door de 
Esperantische groep van Monaco behelsf in afzonderlijken druk, 
den Esperantischen tekst en bezvijst een uitmuntend propaganda - 
boek te zijn. H ij wenschen het bestuur van het Museum geluk met 
zijne ice) kzaamheid, en de groep van Monaco met den vnichibarcn 
uitslag zvelkezi hij bereikt heeft. 

Wij hebben nog eene brochuur ontvangen , gansch in het Espe¬ 
ranto geschreven ^ge tit eld: Water - en geneeskundig onderzoek van 
het zvarmbrofislijk badgesticht van Saint- Amand-les-eaux y van 
D r //. Thiroux. waarvan de doktoor Paul Rodet eene vertaling 
gemaakt heeft. Wij ho pen dat deze brochuur de badeti van Saint- 
Ama)id-lcs-eaux zal doen kentien in talrijke middens waar alleen 
het Esperanto ze kan doen kennen; zulke inlichtingen y ?neer dan 
andere, verdienen zekerlijk de aandacht onzer vrienden. 

* 

* * 

Het Engelsch blad « The Esperantist » dat altijd zeer belang¬ 
rijk is , geeft het verhaal van de reis van M. H. Bolingbroke 
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S r0 H. Bolingbroke Mudie tra Francujo dum la libertempo de lasta Pasko. La plej kora entuziasmo regis 
ĉie kaj la longa raporto de la vojaĝinto detale sciigas la facilecon de la interparolado kaj la rezultatojn 
de tiuj vizitoj. Nia samideano raportas ke neniam li havis nialfacilecon kompreni la Francojn parolantajn 
Esperante. Tamen, unufoje, frazon, mem malrapide ripetitan li ne komprenis..... ŝerce, la Franco provis 
paroli Angle ! Ni citu la rakonton : « Je vespermanĝo tre ŝerca okazo multe ridigis nin. Ni kunparolis en 
« la Hotelo (en Beaune) ĉiam en Esperanto, sed, subite, oni diris frazon kiun mi tute ne povis kompreni. 
« Eĉ je la dua fojo la afero estis nekomprenebla. Fine mi sciiĝis ke la nekonataj vortoj estis en la Angla 
« lingvo ! Jen interesa fakto por tiuj, kiuj kredas, ke la malfacila Angla lingvo devas esti uzata por 
« ŝlosillingvo. » 

La « Petit Calaisien » 6 an de aprilo raportas ankoraii ke Angla samideano, S r0 C. Reeve, kiu ne konas unu 
Francan vorton, vizitis niajn amikojn de la tiea grupo, kaj ĉiuj, kiuj parolis kun li, estis mirigitaj pri la 
faeileco kaj la klareco de la lingvo. 

Oni neniam ripetos sufiĉe : Esperanto permesas ne zorgi pri la malsimileco de la akcento, almenaŭ dum 
la unuaj interparoladoj. Iom post iom oni akiras facile internacian akcentou; persone ni konstatis tion ĉe 
Ruso kaj Bulgaro, niaj Francaj amikoj povis tion konstati same ĉe Angloj. 


* * 

* * 

Kelkaj jurnaloj tre favore akceptis artikolojn pri Esperanto.... en alilando. Ni ricevis « L’Echo de la 
Timbrologie » kiu enhavas tre bonan artikolon de S ro Joseph Delfour pri la lastaj libroj kaj novaj jurnaloj. 
La sindona membro de la komitato de la S. f. p. E. donas difinon de Esperanto kiu multe plaĉas al ni: 
« Grandega arbo, kies larĝaj brakoj kaj densa foliaro kovras la mondon, kaj kiu streĉas en infero siajn 
« fruktigantajn radikojn. » La « Revue de l’Esperanto » Esperanta paĝo de la jurnalo « Le Cicerone » 
sciigas ke la grupo de Boulogne s mer organizos, dum la Pentekostaj festoj, kunvenon por ĉiuj fremdaj 
Esperantistoj. Por la Belgaj samideanoj niaj estas okazon viziti tiun havenon kaj tie renkonti sindonajn 
kunbatalantojn; sin turni, por detaloj, al S ro Michaux, prezidanto de 1’ Grupo, 26, rue Wissocq en Boulogne 
s mer. 


Mudie en France pendant les vacances de P&ques. Le plus 
cordial enthousiasme a rdgnd partout et le long eompte-rendu 
du vovageur ddtaille la facility d’interlocution et les rdsultats 
de ces visites. Notre partisan nous fait savoir que jamais il 
n’eut de difficult^ pour comprendre les franyais parlant Espe¬ 
ranto. Cependant line seule fois une phrase, meme lentement 
rdpdtde, ne fut pas comprise par lui....en plaisantant, le fran^ais 
avait essayd de parler anglais ! 

Citons le rdcit meme: At dinner a very amusing occurence 
caused much laughter. In the Hotel we alwa} f s spoke Espe¬ 
ranto, but suddenly someone said a phrase I could not under¬ 
stand. Even the second time it was incomprehensible. 
Finally, I learned that the unrecognised words had been said 
in English I Here is an interesting fact for those who think 
that the difficult English language must be used for a kev 
language. 

Le « Petit Calaisien » du 6 avril nous apprend encore qu’un 
adepte anglais, M. C. Reeve, qui ne connait pas un mot de 
fran^ais, a visitd nos amis du groupe local, et ceux qui ont 
parld avec lui, ont dtd dmerveillds de la facilitd et de la clartd 
de la langue. 

On ne le rdpetera jamais assez: l’Esperanto permet de 
ndgliger la diffdrence d’accent, au moins pendant les premieres 
conversations. Peu a peu on acquiert facilement un accent 
international; personnellement je l’ai constatd chez un Russe 
et chez un Bulgare ; nos amis franyais ont pu le constater de 
meme chez des Anglais. 


Quelques journaux ont accueilli trds tavorablement des 

articles sur l’Esperanto. 4 l’dtranger. Nous avons reya 

L’Echo de la Timbrologie qui contient un trds bon article de 
M. Joseph Delfour au sujet des derniers livres et des nouveaux 
journaux. Le deyoud membre du Comitd de la S. f. p. E. a 
donnd une ddfinition de l’Esperanto qui nous plait beaucoup : 
« Un arbre gigantesque dont les larges bras et le feuillage 
« dpais couvrent le monde et qui attache dans l’enfer ses 
« fdcondes racines . » 

La « Revue de l’Esperanto », page consacrde 4 la langue 
dans le journal « Le Cicerone » annonce qne le groupe de 
Boulogne s/mer organise, pendant les fdtes de la Pentec6te, une 
rdunion pour tous les Espdrantistes dtrangers. Pour nos 
adeptes beiges c’est une occasion de visiter ce port et d’y ren- 
contrer de ddvouds compagnons de lutte ; s’adresser pour tous 
ddtails a M. Michaux, prdsident du groupe, 26, rue Wissocq, a 
Boulogne s mer. 


Mudie in Frattkrijk binsl de Paa sc liverlofdagen. De hartdijkstc 
geest drift hccft ovenzl gchcerschl , cn hit lung verslag van den 
retziger besprefikt het gemak van onderlingc versiaanbaarheid en 
de uitslagen van deze bczocken . Onzc aavnanger laat ons veten 
dat hij nooit motilijkheid had om de Frans chcn tc verstaan die 
Esperanto spraken . 

Nochtans ecn enkele kcct\ ecn volzin , seifs langzaam hcrhaald , 
werd door hem nict verstaan ... de Fransenman had, schertsende, 
beproefd om Engclsch tc spreken! 


(Zie hiernevens den Engelschen tekst van het vcrhaaL) 


De « Petit Calaisien » van 6" April herichi ons ook dat ecn 
Engelsche aanhanger , J/. C. Reeve , die geen woord Fransch kent, 
onzc vrienden van de plaatselijke grocp bezocht hccft , cn dezen 
die met hem gesproken hebben , waren verwonderd over het %cmak 
en de klaarhcid dcr taal. 

Men zal het nooit genoeg her hale n: het Esperanto laat toe het 
verschil van klemtoon te vcnvaarloozcn , mins tens bij dc eerste 
gesprekken. Allcngskens verkrijgt men gemakkelijk ecn wedcrland- 
schcn tongval; ik heb het persoonlijk bestatigd bij eeneti Rus cn 
bij eenen Bulgaar, onzc Fransche vrienden hebben het insgelijks 
kunnen bestatigen hij Engelschen. 

* 

* * 

Eenige bladen hebben zecr goedgunstige artikelcn aanvaard over 
het Esperanto ... in dcti vreemde. Wij hebben ontvangen « L' Echo 
dc la Timbrologie » die ecn zeer good artikel van J/. Joseph Delfour 
bevaty nopens de laatstc boeken en nieznoe dagbladen. llet ver- 
klcefde lid van het bestuur dcr S. f. p. E. hccft eene bcpaling van 
het Esperanto gegeven, die ons veel aanstaat: « Ecn overgroote 
boom wiens lange takken en het dik gebladerte de wereld bedekken 
en die in de hcl zijnc vruchtbare wortelen vest . » 

De « Revue de l Esperanto » bladzijde gewijd aan de taal in het 
blad « Ee Cicerone» meldt dat de grocp van Boulogne a zee, 
hi nst de Pinkster fees fen, eene vergadering helegt voor a lie vreemde 
Esperan listen. I oor onzc Belgischt aanh angers is het eene 
gclegcnhcid om deze haven te bezoeken en er verklcefdc stnjdmaten 
tc ontmoeten; voor alle bijzonderheden, zich te wenden tot 
M. Michauxy voorzitter der grocp, 26, Rue Wissocq , te Boulogne 
a zee. 
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Du ĵurnaloj << La Tribune de Geneve » kaj « L’Ecolier Genevois » (La Geneva lernanto) alportas al ni 
tre bonajn artikolojn de S ro Edmond Privat. Inter aliaj sciigoj, ili raportas pri parolado sukcese farita de 
S'° Cart en Geneve kaj pri nova kurso, la dua, ĉe « L’l'nion Chretienne ». (La Kristana I’nuigo). Niaj 
svisaj amikoj daŭrigas feliĉe sian fruktodonan agon kaj la plej junaj ne estas la malpli sindonaj. 

« El Diaro » jurnalo de Chiclavo (Perujo) sciigas ke S ro G Abrill, ĝenerala Sekretario de la Komerca 
Instituto, tie instruas lingvon Esperanton. 

* 

* * 

La unuan registron de la donacoj por la loterio organizita en Lj’on sub la gracia direktado de Fraiilino 
Zabilon d’Her jus ni ricevas. La noinbro de la lotajoj ĝis nun protnesitaj aŭ senditaj estas kvarcent kvardek 
naŭ. Kompreneble ni ne povas publiki tiun registron pro longo ĝia. « La Belga Sonorilo » ankoraŭ sendis 
lotajojn kaj ni esperas ke la Belgaj Esperantistoj intencos partopreni plenkore, per sendo da lotajoj aŭ 
per aĉeto da lotbileto, al tiu bonfaranta ago; oni memoriĝos ke la loterio celas disvatigadon de Esperanto 
ĉe la blinduloj. Tiuj-ei baldaŭ havos specialan jurnalon Esperantan, presigotan per literoj Braille. La 
patronaro kalkulas Germanajn, Anglajn, Francajn, Svedajn, Italajn, Aŭstrajn, Svisajn kaj Hispanajn 
blindulojn. Estos S ro Th. Cart, kies tuŝanta sento de patra dankeco estas farinta lin la grandan propagan- 
dulon ce la blinduloj, kiu provizore direktos la jurnalon. La entrepreno estas nobla kaj laŭdinda; ni deziras 
de nun grandan sukceson por tiu jurnalo, kies unua numero aperos la proksiinan monaton. 

La personaj kiuj konas blindulojn iajn kiuj estas kapablaj lerni Esperanton povas skribi al la redakcio ; 
ni sciigos la rimedojn la plej difinitajn por facile plenumi ilian deziron. 

PPfekrologio. 

Xi devas sciigi al niaj samideanoj funebran nov- Mehleno, entreprenado jam kronita per belaj kaj 
aĵon : mortop de Lia kanonika moŝto Michiels, gravaj rezultatoj, kvankam ĝi estas nove enkon- 
honora prezidanto de la Esperantista grupo en dukita tien. 

Mehleno (Malines). Xi salutu lin, unu el tiuj, kiuj alportis ŝtonon al 

Dank’ al lia allogo kaj al liaj agadoj, Esperanto tiu vasta inonuinento kiu celas kaj ĉirkaŭprenas la 
faris en la ĉefepiskopa urbo gravajn progresojn. tutan mondon kaj kunligos iam ĉiujn popolojn per 

Tiel konata ĉe la multinstruita inondo pro sia alta integrate akcepto de la helpanta lingvo Esperanto, 
sciencemo kaj sia nelacebla kuraĝo, li estis la Ni prezentas la kondolencojn de la Belga Espe- 
centra movilo de nia granda entreprenado en rantistaro al tiuj, kiuj ploras hodiaŭ pri li. 

Jos. JAMIN. 


Deux journaux, « La Tribune de Geneve » et « L’Ecolier 
genevois » nous apportent de tres bons articles de M. Kdinond 
Privat. Entre autres informations, ils donnent le compte-rendu 
d’une conference faite avec succes par M. Cart a 1 t nion 
chretienne. Xos amis suisses continuent avec bonhetir leur 
action feconde et les plus jeunes ne sont pas les moins devoues. 

« El Diaro », journal de Chiclavo (Pdrou) annonce que 
M. G. Abrill, secretaire general de lTnstitut commercial, y 
enseigne PEsperanto. 


Twee bidden: « La tribune de Geneve » en «L’Ecolier Genevois » 
brengen ons zeer goede artikels van J/. Edmond Privat . Onder 
andere inlichtingen , geven zij het verslag eener voordracht , met 
bijval gegeven door M. Cart , aan de Union Chretienne . 

Onze Zu’itsersche vrienden doen met geluk hunne vt uchtbare 
working voort en de jongsfen zijn de minst verklee/den niet . 

«El Diaro », dagblad van Chiclavo (/ y e>ou), meldt dat 
.1/. G. Abrill , algemeene schrijver van het haudelsgesiichl, er het 
Esperanto onderwijst . 


* * 


. * 

* * 


La premiere liste des dons re^us pour la loterie organisee 
sous la gracieuse direction de Mademoiselle Zabilon d Her 
vient de nous parvenir Le nombre des lots promis ou envoyes 
jusqu’ici est de 449. Xous ne pouvons naturellement publier 
cette liste a cause de sa longueur. La Eelga Sonorilo a egale- 
ment envoye des lots et nous esperons que les Esperantistes 
beiges voudront prendre part & cette bonne action de tout 
cceur soit par Venvoi des dons, soit par I’achat de billets ; on se 
rappellera que la loterie vise la propagande de l’Esperanto 
parmi les aveugles. Ceux-ci auront bientĉt leur journal Espe- 
rantiste special itnprime en Braille. Le comite de patronage 
comprend des aveugles Allemands, Anglais, b ran^ais, vSue- 
dois, Italiens, Autrichiens, Suisses et Espagnols. Ce sera 
M. Th. Cart qu’un touchant sentiment de reconnaissance 
paternelle a fait le grand propagateur chez les aveugles, qui 
prendra provisoirement la direction du journal. 

L entreprise est noble et digne d’^loges ; nous souhaitons 
des maintenant un grand succes a ce journal dont le premier 

numdro paraitra le tnois prochain. 

Les personnes qui connaissent des aveugles capables cl ap- 
prendre TEsperanto peuvent ecrire a la redaction ; nous leur 
ferons connaitre les moyens les plus directs pour leur donner 

satisfaction. , 

Jos. JAMIN. 


De ee/ste lijst der gif ten, ontvangen voor deloterij , ingericht 
onder het minzame bcstuur van Mejuffer Zabilon d’Her\ is 
ons toegekomen . Het getal der tot nu toe beloo/de of ingezonden 
loten is 44V. IVij kunnen deze lijst naluurlijk niet uifgeven, ter 
oorzake barer lengte. De Belga Sonorilo heeft insgelijks prijzcn 
gezonden cn wij hopen dat de Belgische Esperantisten uit ganscher 
hart zullen willen dcelnemen aan dit goede werk, V zv door het 
zenden van gif ten, V zij door aankoop van briefjes; men zal zich 
herinneren dat de lotenj de propaganda van het Esperanto onder 
de blinden bedoelt. Dozen zullen welhaasl him bijzonder Espc- 
rantisch blad hebben , gedrukt in Braille-letters. Hot beschertnbe- 
stuur bchelst de Duitsche , Engelsche , Fransche, Zweedsche , 
ftaliaansche , Oostenrijksche, Zwitsersche en Spaansche blin¬ 
den . Het zal J/. 77/. Cart z/jn y wien ecu tre/jend gevocl van vader- 
lijkc dankbaarheid de groole verspreider bij de blinden gemaakt 
heeft , die voorloopig het bcstuur van het blad zal nemen . 

De onderneming is edel cn lofwaardig; wij wenschcn van nu 
af cen grooten bijval aan dit blad welks eerste nummer tc naaste 
maand zal verschijnen. 

De personen die blinden kennen, bekwaam om het Esperanto te 
lee re n, mogen sciuijven aan den opstclraad; wij zullen lain de 
rechtstreckste middelen doen kennen om hun voldoening te geven. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


» 
























































98 


LA BELGA SONORILO 


Dokumenfoj por la JCistorio dc Zspcranfo eti *J2clgujo. 

La Brusela jurnalo « LeSoir» enpresis multajn artikolojn en kiuj oni atakis senprave Esperanton. 

Kelkaj amikoj miris pri silento nia, kiam tiuj atakoj komenciĝis. Ili nescias, eble, ke ni skribis al la 
redakcio de la jurnalo por korektigi la prezentitajn opiniojn, sed vane, En sia numero de la 2 a de Aprilo, 
la sama jurnalo enpresas artikolon pri ia « sabir’o » kiu provas, ankoraŭ unufoje, ke la aŭtoro scias 
nenion pri la demando. Tiu artikolo, pardonebla antaŭ dekjaroj, mine estas erarplena kaj ridinda. 

Ni reproduktas la unuan leteron adresitan al la redakcio de « Le Soir »; nova protesto ne havas ŝancon 
pri sukceso ; tial ni nur notas la malfacilecon kiun oni renkontas kiam oni intencas defendi* ian progre- 
seman laboron. 

« Le Soir » malŝatis nian leteron kaj ne gin enpresis. 

Poliglota Klubo en Bruselo Bruselo, la 24 an de Januaro 1904. 

ESPERANTISTA SEKCIO 


Al la jurnalo « Le Soir. » 

• • 

A 

Sinjoro Cefredaktoro, 

«Le Soir» publikigis, en sia numero de la dimaneo 24 an de la kuranta monato, du artikoletojn: La 
komerca latinhngvo kaj Kelkaj eraretoj, kiuj enhavas anibaŭ kelkajn malĝustajojn pri la lingvo Esperanto. 
Permesu al mi korekti, per kelkaj vortoj, la dirojn kiuj ŝajnas al mi korekteblaj. 

Post diro via ke oni ne disputas plu pri la neceso de universala lingvo — aŭ pli preeize de intercacia 
lingvo, kio ne estas sama afero — vi aldonas ke la akcepto de vivanta lingvo estas neebla ; tio estas tute 
vera. Sed kiam vi aldonas ke la artefaritaj lingvoj havas nenian estonton, ke ili estas tro arbitraj, vi eraras 
kaj tiu eraro pligrandiĝas kiam vi diras ke Esperanto mortigis Volapukon kaj estas minacita, siavice, 
ricevi saman sorton, tio laŭ preteksto de progresado ! 


Documents pour I'histoire de I’Esperanto 

en Belgique. 

Le journal bruxellois « Le Soir» a insdrd plusieurs articles 
dans lesquels on a attaqud sans raison 1’EsperantO. 

Quelques amis se sont dtontids dc notre silence lorsque les 
attaques commencerent. Ils ignoraient probablement que 
nous avions eerit a la redaction du journal pour faire rectilier 
les opinions emises, mais vainement. Dans son numdro du 
2 avril, le mĉme journal insere un article au sujet de je ne sais 
quel « sabir» qui prouve, une fois de plus, que l’auteur ne 
commit rien de la question. Cet article eut etd pardonnable 
il y a dix ans, mais aujourd’hui il fourmille d’erreurs et est 
ridicule. Nous reproduisons la premiere lettre adressde \ la 
redaction du «Soir,» une nouvelle protestation n’a aucune 
chance d’aboutir: c’est pourquoi nous nous contenterons de 
prendre acte de la difficult^ que Ton rencontre lorsqu’on veut 
defendre une ceuvre de progrds. « Le Soil* » n’a pas daigne 
insurer cctte lettre. 

Bruxelles, le 24 janvier 1904. 

Cercle polyglotte de Bruxelles. 
vSection ESPERANTISTE. 

Au journal « Le Soir. » 

Monsieur le Redacteur en chef, 

« Le Soir » a publid dans son numdro du dimanclie 
24 courant deux articulets: Lc lathi commercial et Quelques 
bcvucs qui contiennent tous deux quelques inexactitudes en ce 
qui concerne YEsperanto. Permettez-rnoi de rectifier en quel¬ 
ques mots les passages qui me paraissent devoir Tetre. 

Apres avoir dit qu’on ne discute plus la ndcessitd d’une 
langue universellc — oil plus exactement d une langue inter- 
nationale, ce qui n’est pas la meme chose — vous ajoutez que 
I’adoption d’une langue vivante est impossible; tout cela est 
tres vrai. 

Mais lorsque vous ajoutez que les langues artificielles n’ont 
aucun avenir, qu’elles sont trop arbitraires, vous faites erreur, 
et cette erreur s’accentue lorsque vous dites que l’Esperanto 
a tud le Volapiik et est menacd de subir le meme sort, tout 
cela sous prdtexte de progres ! 


Bijdragen voor de geschiedenis van het Esperanto in 

Belgie. 

I let II tus seise It dagblad « Lc Soir > bee ft verschcidcnc atHkclcn 
ingelascht , in dcwelkc men zonder reden bet Esperanto aangcrand 
bee ft, 

Eenige vnenden waren verwonderd van ons stilzuijgcn , tocn 
dc aanvallen begonnen. Zij wis/en waarsehijnljk met dat ictj 
gcschrevcn badden aan den opsielraad van bet blad, om dc of ge¬ 
nome;/ meeningen terccht tc wijzen , maar nutlcloos . In zijti ttum- 
mcr van 2 n April , lascbt bet zclfdc blad ecu ariikcl in , over ik weet 
niet 'locibe « sabir » die ecus te nicer bewijst % dat de ops teller niets 
van de zaak bent. I)it at tikcl ware vergeeflijk geweest over tun 
jaar, maar bedendaags krielt bet er van divalingcn en is belachc- 
li/k. H ij sebrijveti den eersten brief aan den opsielraad van « Le 
iooir > gcriebt, over; cenc nieuwe opkomst bee ft gecne kans tot baar 
doelemdc tc getaken: 7 is daarom dat wij ons zttllen tevreden 
stellen met akte tc nemen van de mocilijkhcid ice Ike men ontmoct , 
wannecrmen een work van voorniigangwitverdedigen . « LeSoir » 
bee ft niet gewaardigd dozen brief op tc nemen . 

ft russet, den 24 Jan nan 1 ( 404. 

Talenkring van Brussel . 

ESPERANTISCHE APDEELINO. 

Aan het dagblad « Le Soir». 

Mijnbccr dc Iloofdopstcllcr , 

4 

* Soir > beefl in zijn nummer van Zon dag 24" dezer maand 
Itoee artikeltjcs uifgegeven: « Lc latin commercial en Quelques 
bcvucs », die allc ticcc eenige onjuistheden bcvatlcn voor wat aan - 
gaat bet Esperanto . Laat mij toe in eenige woorden dc plaatscn 
terccht te stellen, die mij loesckijncn bet le moeten zijn . 

lc hehbcn dat men niet mccr spreekt over dc noodza- 
kclijkheideencr wcreldtaal — of juister ccncr u'cdet/atidscbc taal, 
bet gee n het zclfdc niet is — voegt g/j er btj\ dat dc aan name ccncr 
leve tide taal onmogelijk is, dit a lies is zecr zvaar . 

/ }[ aar wannecr gij bijvoegt dat dc kunsttalcn geenc tockomst 
It coben, dat zij tc wil/ekeurig zijn, dan dooit gii en deze doling 
neemt toe u anneer gij zcgt dat bet Esperanto , bet I 'olapiik gedood 
beef t en bedr&igd is bet zclfdc lot te ondergaan, dit allcs ondcr 
voonocndscl van voorniigang ! 
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rtŭoieto: j 

e de iijes; 

; tio esa<5 1 

bitraj.vieao jj 
aadta, a* | 


Volapuko estas mortita, plene mortita; la vero estas ke, tiel dirante, ĝi sinmortigis, ĝ*i portadis en siaj 
flankoj la rimedojn kiuj malaperigis ĝiu : ĝian gramatikon tro sintezan kaj gian vortaron nehavante 
internaciecon 

La lingvo Esperanto, samepokano de Volapuko, neniam gin kontraiibataladis, ear gi estas fondita sur 
principoj diametre kontrauaj : analiza gramatiko konformiĝanta al laspriteco de la Eŭropaj nunaj lingvoj 
kaj vortaro fondita lau principo de internacieco. Gi ne profitis, kiel Volapuko, de nepripensita akcepto ; 
ĝi progresadis malrapide sed certe kaj ĝia stelo, ne paliĝante, brilas pli kaj pli, pruvoj estas la falsajoj 
kiu ; n ĝi naskigas iafoje. 

Ciu el la partianoj de simpligita latina lingvo, komerca aŭ ne, profitas de la serioza movo pri Esperanto 
por prezenti sian sistemon. Xi notu de nun ke la veraj latinistoj akceptas nenian ptisimpiigon de la lingvo 
de Virgilo kaj Cieerono. Ciuj projektoj estas disbatitaj en specialaj revuoj.* Latina lingvo simpligita, 
barbarity devus akcepti nesole la regulojn la plej simplajn kaj logikan gramatikon sed ankorau devus 
akcepti la radtkojn de grandnoinbro da vortoj devenantaj el slava aŭ gerniana idiomoj. Uuuvorte, gi 
devus fatale akcepti la regulojn difinitajn por formado de artefarita lingvo, tiel Esperanto. 

Oni diris kaj rediris ke artefarita lingvo ne estas vivebla. Tamen oni devus kompreniĝi pri akcepto de 
la vorto: artefarita. Esperanto, kiu prunte prenas siajn elementojn el la plimulto de la vivantaj kaj 
elparolataj lingvoj, estas tiel vivanta kiel ili kaj oni gin parolas tiel facile, mi ee aldonas pli facile pro 
naturo mem de ĝia formado. La pruvon oni faris milfoje. Xescii tion, estas konfesi ke oni ne konas la 
grandegan paŝon kiun faris la demando dum la lastaj jaroj. 

Tamen nia malgranda Belgujo ne restis malantaŭe kaj « Le Soir » publikigis iam kelkajn artikolojn kiuj 
tion pruvas. Esperantistaj grupoj ekzistas en Bruselo, Antverpeno, Loveno, Gento, Bruĝo, Lieĝo kaj 
Mehleno, kursoj estas organizitaj en tiuj diversaj urboj kaj la Belgaj Esperantistoj havas organon 
« La Belga Sonorilo » kiu tre bone figuras inter la specialaj gazetoj kiuj kalkulas, de nun, dekduon da 
regulaj revuoj. Svedujo kaj Rusujo estis antaŭe la precipaj centroj Esperantistaj; la propagando certe 
vastiĝis tie sed liodiau Francujo kaj Anglujo direktadas la movon. La tridek kursoj organizitaj en Parizo, 
unu el ili ĉe «La Sorbonne, » kaj la multnombraj kursoj fonditaj en Londono kaj ĉie en Anglujo, unu el 
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Le Volapiik est mort, bien mort; la verite est qu’il s’est 
pourainsi dire suicide. II portait dans ses llanos les armes qui 
l’ont fait disparaitre: sa grammaire trop s}nthetique et son 
vocabulaire nianquant a’imernationalite. 

I/Esperanto, comtemporain du Volapiik, ne lui a jamais fait 
la guerre, et^nt bastf sur des principes diametralement 
opposes: une grammaire analytique se conformant a l’esprit 
des langues europeennes modernes et un vocabulaire base 
sur le principe de 1’intern*tionalit£. II n’a pas profite, coniine 
le Volapiik, d’un emballement irrefleehi; il a progresse lente- 
mcnt mais surement et loin de palir, son etoile brille de plus 
en plus, la preuve en est dans les pastiches qu’il fait eclore de 
temps en temps. 

Les partisans d’un latin simplitid, qu’il soit commercial ou 
non, profitent du mouvement serieux souleve par l’Esperanto 
pour presenter chacun leur systeme. Notons en passant que 
les vrais latinistes sont opposes a toute simplification de la 
langue de Virgile et de Cicdron. Bon marche aete fait de tous 
ces projets dans les revues spdciales. Un latin simplifie, 
barbate , devrait adopter non seulement les regies les plus 
simples et une grammaire logique, mais encore accepter les 
radicaux d’un grand nombre de mots d’origine slave ou ger- 
manique. E^n un mot il devrait fatalement se plier aux regies 
edictees pour la formation d’une langue artiticielle, telle 
l’Esperanto. 

On a dit et repete qu’une langue artificielle n’etait pas 
viable. Il faudrait pourtant s’entendre sur ce qualiticatit 
« artiticielle ». L Esperanto, qui emprunte ses elements a la 
plupart des langues vivantes et parlees, est tout aussi vivant 
qu’elles et se parle avec la meme facilite, je dirai metne avec 
une plus grande facilite, par la nature meine de sa formation. 
La preuve en a dtd faite des milliers de fois. Ignorer la chose, 
c’est avouer qu’on est peu au courant du pas enorme qu*a fait 
la question pendant ces dernieres annees. 

Notre petite Belgique cependant n’est pas restee en arriere, 
et « Le Soir» a public jadis quelques articles qui le prou- 
vaient. Des groupes Esperantistes existent a Bruxelles, 
Anvers, Louvain, Gand, Bruges, Liege et Malines ; des cours 
sont organises dans ces diverses villes et les Esperantistes 
beiges ont un organe « I^a Eielga Sonorilo » qui fait fort bonne 
figure dans la presse speciale qui compte des a present une 
bonne douzaine de revues rdgulieres. 

La Suede et la Kussie etaient jadis les principaux centres 
Espdrantistes; la propagande s’y est certes developpee mais 
aujourd’hui la France et l’Angleterre sont a la tĉte du mou- 


Het I ’blapiik is dood, wet dood; de waarheid is dal hct zich am 
zoo te zeggcn gczel / moot’d tiedi hct droeg in zijne zijdcn de wapens 
die hit hebben doen verdudinen; zijne te zeer samenslellende 
spraakleer en zijne uvorden/ijŝt, icĉdertandschhcid missende . 

Hct Esperanto , tijdgenoot van hct Volapiik , hecft hem nooit den 
oorlog aangedaan , gcsteund zijnde op gansc/i tegenovcrgcstcldc 
grondbednselen: cctie ontlcdcnde spraakkunst gevormd naat den 
geest der hcdendaagsche Europeesche talen en ecnc woordenlijst 
gcsteund op het grondbeginscl der wederlandschheid. Hct hecft 
niet, gelijk het Volapiik , van een onoverdachten vooruitsloot 
genolen; hct heefl langzaam maar zeketiijk gevorderd en verre 
van te verbleeken , blinkt zijne ster nicer en nicer , hct bewijs er van 
ligl in de haboots in gen welkc hct van tijd tot tijd doet ontsfaan. 

De aanhangers van een vcrcenvoudigd lat/ju, weze hct handcls- 
latijn of niet, ntaken gebruik van de ernstige beweging y opgcioekt 
door het Esperanto y oni elk hun stelsel voor te s tel leu . Merken wij 
in hct voot bijgaan dat de cchte latijnsgezinden vjandig zijn aan 
alle vcrecnvoudiging der taal van I irgilius en van Cicero . (ioedc 
koop is met at deze ont werpen gedaan geweest in de bijzondcre 
over zich ten. lien vcreenvoudigd barbaarsch latijn zou moeten 
aannenicn , niet allecn de ecnvoudigste regels en eerie gezondc 
spraakleer , maar nog aanvaarden de wortels van een groot getal 
woorden van Slaafschen of Germaanschen oorsprong, lit ecu 
woord y het zou zich noodzakelijk moeten plooicn naar de regels , 
vooruitgezet voor de vorming eerier kunst/aal , als het Esperanto . 

Men heeft gczegd en herhaald dat ecnc hurtstmatige taal niet 
leefbaar was. Men zou malkandcr nochtans moeten verst aan 
nopens dit hoedanigheidswoord * kunstmatige ». Hct Esperanto , 
dat zijne bestanddeelen ontleent aan hct meestendeel der levcndc 
en gesprokene talen , is zoo levcnd als zij en wordt met hctzelfde 
gelrtak gesproken , ih zal zelfs zeggen met een groot er ge/nak, door 
de natuur self zijner vorming . Het bewijs ervan is duizenden 
vialcn gegeven geweest . De zaak niet weten is bekennen dat men 
weinig op de ho ogle is van den over groot en slap we lken de kwestic 
bins t deze la aislejaren gemaakt heefl . 

Oris kleine Delgic nochtans is met ten adder gebleven, en « lx 
Soir * heeft ccrtijds ccnige artikelcii gegeven die hct bewczen. 
Esperantische kringen best aan te Brussel\ Antwerpen , Leuven , 
Gent , Brugge, Link en Mechelen; leergangen zijn in deze vcrschei- 
dene steden ingericht en de Belgischc Esperantisten hebben een 
orgaan « La Belga Sonorilo » dat zeer goede figuur maakt in de 
bijzondcre drukpers die ieqcnwoordig een goed twaalftal re gel- 
mat ige tjdschnftcn tell . 

Zweden en Rusland waren ccrtijds de voornaamstc Esperan¬ 
tische middenpunteri , de verspreiding is erzeker ontwikkeld , maar 
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ili ĉe la Universitato de Liverpolo, estas pruvo de viveco de la raovo; ĉiuj kiuj tralegas la fremdajn 

Revuojn ne neigas cetere tion. ^ # # # a * w : « 

« Le Soir » diras ankoraŭ ke estas necese koni la « alilandaj » lingvoj, tio plaĉas aŭ lie al la aspostoloj 
de Esperanto kaj aliaj Volapukoj. Kion vi akceptas kiel « alilandaj lingvoj » : Cu estas kelkaj lingvoj — 
unu aŭ du — aŭ ĉiuj lingvoj kiujn oni parolas en Eŭropo aŭ en la civilizataj landoj ? Esperanto neniel 

estas barilo staranta kontraŭ la kono de vivantaj lingvoj. 

La vero estas ke la Esperantistoj estas ĉiuj pli aŭ malpli poliglotuloj kaj tiuj, kiuj ne estas tiaj, estas 
instigitaj tiel fariĝi, dank’ al Esperanto. Anstataŭ malakceli lernadon de la lingvoj, Esperanto kunhelpos 
disvastigi ilin ; nur ĝi disvastigos pli utile kaj pli facile. 

Kiam ĉiu, krom sia gepatra lingvo, povos akiri koinunan parolilon, duan ling von, helpantan, interna- 
cian, saman por ciuj, kaj kiam ĉiu estos certa kompreniĝi kun ĉiuj kaj ĉie, ĉiu pli facile elektos la 
lingvon aŭ la lingvojn kies lernadon li libere entreprenos. 

Detruo de niaj gepatraj lingvoj estas utopio, Esperanto kaj ĝenerale ciuj artefaritaj lingvoj, pri tio 
neniain intencis. Plie, koinuna lingvo por ciuj popoloj kunhelpos certe konservi, por niaj naciaj lingvoj, 
la purecon kaj la karakterizajn ecojn de ĉiu el ili, tion kio faras ilian carmecon. 

Esperanton oni povas lerni dum kelkaj horoj kaj oni povas gin paroli, tre facile, post kelkaj semajnoj; 
tio estis eksperimentita de ciuj, kiuj intencis penadi. 

« Tio estas lingvo kapabla ricevi elegantecon kaj stilon, ĉu la vera eleganteco konsistas el simpleco kaj 
» klareco, kaj ĉu la stilo estas nur ordo inetita en esprimo de penso. » (1) 

Gia facileco de akiro estas tia, ke ĝi miras forte la spiritojn la plej antausciigitajn kaj kiel diris Tolstoi: 
« La penoj kiujn faros ĉia homo de nia Eŭropa mondo, dedicaute iom da tempo por ĝia lernado, estas 
» tiel ordinaraj kaj la rezultatoj kiuj povas deflui de ĝi estas tiel gravegaj, ke oni ne povas rifuzi fari tiun 
» provon. » 


(1) Historio de la Universala Lingvo de S°j L. Leau kaj L. Couturat. 


vement. Les trente cours organises a Paris dont un a la 
Sorbonne, et les noinbreux cours donnds a Londres et dans 
toute PAngleterre — dont un a PUniversite de Liverpool — 
sont la pour prouver la vitality du mouvement; ceux qui 
pareourent attentivement les Revues etrang£res ne le nient 
d’ailleurs pas. 

« Le Soir » dit encore qu’il faut connaitre les langues 
« etrangeres » n’en deplaise aux apĉtres de l’Esperanto et 
autres Volapiiks. Qu’entendez-vous par « langues etrangeres». 
S’agit-il de quelques langues — une ou deux — ou de toutes 
les langues parlees en Europe ou dans les pays civilisds ? 
L’Esperanto n’est nullement une barriere oppoŝee la con- 
naissance des langues vivantes. La verity est que les Espe- 
rantistes sont tous plus ou moins polvglottes et ceux qui ne le 
sont pas, sont incites, par l’Esperanto, a le devenir. Au lieu 
d’enrayer l’enseignement des langues, l’Esperanto contribuera 
a le developper; seulement il le developpera plus utilement et 
avec plus de facility. Lorsque chacun, outre sa langue inater- 
nelle, pourra posseder un truclienient coinmun, une langue 
seconcie, auxiliaire, intemationale, la mĉtne pour tous et 
partout, il lui sera beaucoup plus ais<f de clioisir la langue ou 
les langues qu’il aura le loisir d’apprendre a fond. 

Vouloir detruire nos langues maternelles est une utopie, 
l’Esperanto et en general les languesartifieielles,n*y ont jamais 
song^. Bien plus, une langue commune a tous les peuples 
contribuera certainement a conserver a nos langues natio- 
nales la purete et les qualitds caracteristiques a chacune 
d'elles et qui en font le charme. L’Esperanto peut s’apprendre 
en quelques heures et peut se parler aisement en quelques 
semaines; tout cela a ft6 experiments par ceux qui ont 
voulu s en donner la peine. 

« C'est une langue susceptible d’dlegance et de style, s’il est 
v > vrai que la veritable elegance consiste dans ia simplicity et 
» la clarte, et que le style n’est que l’ordre qu’on met dans 
» l’expression de la pensŝe. » (1) 

8a facility d’acquisition est telle qu’elle frappe d’ctonnement 
les esprits les plus prSvenus et coniine l’a declarS Tolstoi: 

« Les sacrifices que fera tout honime de notre monde 
» europeen en consacrant quelque temps a son etude sont 
» tellement petits, et les rSsultats qui peuvent en decouler 
» tellement immenses, qu’on ne peut pas se refuser ŭ faire 
» cet essai. » 


(!) Histoire de la Langue Universelle par MM. L. Leau et L. Cou¬ 
turat. 


tcgenwoordig zijn F?ankrijk en Engdand a an het hoofd der 
bewcging. De dertig ieergangcn ingericht te Parijs , waarvan an 
in de Sorbonne, en de talrijke lee/gangen gegeven te Louden en in 
geheel Engeland — waarvan ecu in de Hoogeschool van Liverpool 
— zijn daar oni de Ice fbaarheid der beweging te bcivijztn ; dezen 
die aandachtiglijk dc'vrccmde over zich ten over to open, loochcncn 
het ten andtre niet . 

<< Le Soir » zegt nog dal men moet de « vreemde » talen kennen, 
mishage het niet aan de apostclcn van het Esperanto en andert 
Volapiiks . /! 'at verdant gij door « vreemde talen >Is er sprake 
van cenigc talen — ccne of twee — of van a lie de talen in Europa 
of in de beschaafdc Linden gesp token ? I let Esperanto is geenszins 
een dam, gesteld tegen de kennis der levcnde talen. De waar - 
held is dat de Esperantisten alien min of meer veeltalig zijn , en 
dezen die het niet zijn , zijn door het Esperanto aangezet om het tc 
icorden. In plaats van het onderwijs der talen te dwarsboomtn, 
zal het Esperanto medchelpen om het te ontwikkelen; allcenlijk 
zal het zc nuttigeren met nicer gemak ontwikkelen. II 'anneer iedcr- 
cen, buiten zijnc moederlaal, een gemeenen tolk zal kunnen bezitten, 
ccne tweede, hulpzame , wederlandsche laal, de zelfde voor alien 
en overaf het zal hem gcmakkclijker zijn de laal of de talen tc 
kiezen welkc hij zal witten grandig leeren . 

Onze moedertalen willen vernietigen is ccne hcrsenschim, het 
Esperanto en in t algemecn de kunstmatige talen hebben cr nooit 
aan gcdacht. Meer nog } ccne taal y gemeen aan alle de volkcrcn, 
zal zekerlijk medchelpen om aan onze volkstalen de zuiverheid til 
de kcnschctscndc hocdanigheden van elk htinner, die er de schoon- 
had van waken, te bewaren . Het Esperanto kan in cenigc t/ren 
geleerd worden y en kan gemakkelijk gesproken warden in cenigc 
we ken ; dit at les is ondervonden geweesi door dezen die er zich dt 
woeite wilden toe geven. 

« Het is ccne laal, vatbaar voor slankhcid en stijl, indien het 
waar is dat de ware slankhcid bestaat in den eettvoud en de klaar- 
had, en dat de siijl slcchts de ordc /.r, welkc men plaatst in de 
uitdrukking des gedachts » (I). 

Zi J n gemak van aanwerving is zoo groot, dat het de z’ooringc- 
nomenste geesten met verbazing slaat, en zooals Tolstoi het ver- 
klaard heeft: 

« De opojjenngen welkc elk mensch onzer Eutopeesche wcrtld 
« zal doen, met eenigen tijd aan zijne studie te besteden zijn zoo 
« genngy en de uitsiagen welkc ervan kunnen afloopen zoo groot, 
« dat men niet weigeren kan deze proef tc doen ». 


n-at HiSt ° ire de la k an * ue Universelle par MM. L. Leau et L. Cou- 
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Tio ĉi malproksimiĝas iomete de la simpla korekto kiun mi proponiĝis fari komence, sed mi opiniis ke 
estas necese montri tiujn malsimilajn argumentojn car Esperanto estas ofte juĝita malserioze, tiuj, kiuj 
ĝin nescias, ĝin nomas ironie « novan Volapukon » kaj tiel ĝi heredas maljuste la malfidon naskitan el la 
malprospero de la elpensaĵo de abato Schleyer. 

Eble vi juĝos utilon prezenti tiujn korcktaĵojn, plene aŭ parte, al la legantoj de « Le Soir ». Tiuj ĉi 
havas kutimon ricevi sciigojn tre fidelajn kaj mi esperas ke, ankoraŭ tiun ĉi fojon, ili ricevos precize la 
dokumentojn pri demando kiu, se ĝi ne de nun pasiigas ilin, baldaŭ elvokos la atenton de ĉiuj kaj jam 
komencas revoluciigi ĉiujn sciencajn kaj literaturajn internaciajn centrojn. 

Volu akcepti, Sinjoro Ĉefredaktoro, la certigo de mia sincera estimo 

Jos. JAMIN, 

prezidanto de la Esperantista sekcio de la 
Poliglota Klubo, en Bruselo. 


Csperanto por sakludantoj . 


En verko pri la deveno kaj la progresoj de ŝak- 
ludo, eldonita en 1617 de dom Pietro Carrera, oni 
trovas la nomojn de kelkaj memoraj homoj kiuj tre 
laŭde parolis pri tiu ludo ; inter ili, ni povas citi 
Herodote, Euripide, Sophocle, Philostrate, Homere, 
Virgile, Aristote, Seneque, Platon, Ovide, Horace, 
Quintilien, Martial, k. c. La plimulto el ili donas la 
elpenson de tiu ludo al Palamede, aliaj donas al gi 
antikvecon ankoraŭ pli malproksiman, kelkaj cert- 
igas ke filozofiisto Sersa, konsilanto de Ammollin, 
reĝo de Babylono, elpensis ŝakludon por amuzi 
tiun princon, kaj per tiu rimedo ĉesigi lian naturan 
inklinon al krueleco. 

Kia ajn estas la deveno de tiu ludo, estas certe 
ke ĝi estis amuzobjekto por multaj malnovaj kaj 
modernaj herooj. Euripide, en sia tragedio « Iphi- 
gĉnie en Aulide », diras ke Ajax kaj Protesilaus 
ludis ŝakojn antaŭ Merion, Ulysse kaj aliaj famaj 
Grekoj. Homero, en la unua libro de la « Odyssee », 
diras ke la princoj, amantoj de Penelope, ludis 
ŝakojn antaŭ la pordo de tiu princino. Kelkaj jaroj 
antaŭ la Franca revolucio, oni montris, en abatejo 
S kta Denis, la ŝakpecaron kiun Karolo la Granda 
(Charlemagne) ludis dum la horoj de nelaboro. 
Karolo la XII a malamis la ludojn kaj malpermesis 
ilin al siaj soldatoj, sed li esceptis la ŝakludon, kaj 
ec li incitis al tiu ludo per la plezuro kiun li havis 
ludante gin. Voltaire rakontas ke, kiam tiu reĝo 


estis en Bender, li ĉiutage ludis ŝakojn kun generalo 
Poniatowski aŭ kun sia trezoristo Grothusen. Eĉ 
Voltaire ludis ŝakojn kun jezuito Adam. 

J. J. Rousseau ludis ŝakojn kun muzikisto Philidor, 
la plej fama ŝakmajstro kiu ĝis tiam ekzistis kaj 
kiu verkis interesan libron pri tiu ludo. Napoleono 
Bonaparte elektis ŝakludon por okupi siajn amuz- 
horojn, sed li ne prosperis en ĝi tiel bone kiel en la 
konduto de siaj armeoj. 

En n°J de septembro kaj oktobro 1903 de « Lingvo 
Internacia », S° John Ellis el Keighley (Anglujo) 
donis longan artikolon enhavantan la tradukon de 
ĉiuj teknikaj vortoj uzataj en ŝakarto. Laŭ tiuj 
reguloj, du el niaj samideanoj S OJ Edward Metcalfe 
el Lancaster (Anglujo) kaj Leopold Jamin el Ant- 
verpeno (Belgujo) komencis ŝakludon per kores- 
pondado, por pruvi la praktikecon de tiu ludo en 
Esperanto. La ludo, komencita la 21 an de oktobro 
1903, finiĝis sukcese kaj sen malhelpajo la 24 an de 
aprilo 1904, ĉiu kontraŭulo estante ludinta meza- 
kvante po unu fojo ĉiusemajne, kaj la venko restis 
por S° Metcalfe. 

Antaŭ prezenti la tabelon de la iroj de tiu interesa 
ludo, ili memoros al niaj legantoj la kelkajn necesajn 
vortojn por la bona kompreno de tiuj linioj. 

La pecoj ricevis la sekvantajn nomojn kaj mal- 
longigajojn : 


Tout ceci nfĉloigne bien un peu de la simple rectification 
que je me proposals de faire au ddbut, mais j’ai cru n^cessaire 
de vous signaler ces differents points car lKsperanto est trop 
souvent jugd a la ldgere, il est qualify ironiquement par ceux 
qui l’ignorent de « nouveau Volapiik » et h^rite ainsi fort 
injustement, de la mefiance provoqu^epar l’insucces de l’inven- 
tion de l’abbd Schleyer. 

Peut-ĉtre jugerez-vous utile de presenter ces quelques recti¬ 
fications, en tout ou en partie, aux lecteurs du Soir. Ceux-ci 
ont Thabitude d’etre renseign<fs tr^s fidelement et j’espere que 
cette fois encore ils seront exactement document's sur une 
question qui, si elle ne les passionne pas encore, est appelee a 
faire parler d’elle prochainement et commence d^ja k revolu- 
tionner tous les milieux scientifiques et litt^raires interna- 
tionaux. 

Veuillez agrder. Monsieur le rddacteur en chef, l’assurance 
de ma sincere estime 

Jos. JAMIN, 

president de la Section Esp^rantiste du 
Cercle polyglotte de Bruxelles. 


Dit alles verwijdert mij een wetnig van de eenvoudige tcredit- 
wijzing welke ik mij in V begin voorstelde te doen , nuiar ik hcb 
noodig geoordedd u deze verse nillende punten aan te ivijzen , want 
het Esperanto is al te dikwijls lichtjes weg beoordeeld % het wordl 
spottenderwijzc door dezen die het niet kennen « nietiwc \ r olapuk » 
genoemd en erft alzoo , zeer onrechtvaai digl/jk, van het wantrou- 
wen y veroorzaakt door den tegenspoed dor uitvinding van Priester 
Schleyer . 

Miss ch ien zalt gij nut tig oordeelen deze eenige ttrechl wijzingen^ 
geheel of ten deele , aan de lezers van « Le Soir » tnede te deelen. 
Deze hebben de gewoonie zeer getrouwcli/k ingelieht te zijn en ik 
hoop dat zij dezen keer nog juist zullen onderwezen worden over 
eene zaak die y indien zij ze nog niet alien bchoort, geroepen is om 
in V korte van haar te doen spreken en reeds begint alle weten- 
sehappelijke en letterkundige wederlandsehe middens te omwen- 
telen . 

Gelief Mijnheer de hoo/dopsleller y de vet zekermg van mij tie 
reclitzhinige achtingle aanvaardeti. 

Jos. JAMIN , 

Voorzitter van de Esperantisehe afdeelin% 
van den Talenkting van Brussel . 
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Damo (D); Reĝo (R); Turo (T); ĉevalo (Ĉ) ; 
kuriero (K); soldato (S); ŝako (ŝ). 

La grandaj literoj montros la blankajn pecojn de 
S° Metcalfe, kiu komencis la ludon ; la malgrandaj 
literoj montros la nigrajn pecojn de S° Jamin. 

S — R Ĉ 3 signifas : blanka soldato iras al la 3 a j 
kvadrato de 1’ blanka reĝa ĉevalo. 

d — r k 3 (ŝ) signifas: nigra damo iras al la 3 a 
kvadrato de 1’ nigra reĝa kuriero ; ŝako. 

T x k signifas ke blanka turo kaptas nigran 
kurieron. 

d x S signifas ke nigra damo kaptas blankan 
soldaton. 

Nun, ni donas ĉi malsupre la irojn faritajn de 1’ du 
kontraŭuloj : 


1. 

S 

— 

R 4 ; s — r 4. 

9 

• 

R 

Ĉ 

— R K 3 ; s — r k 3. 

3. 

K 


- K 4 ; s — r ĉ 3. 

4. 

S 

— 

D 3 ; s — d k 3. 

5. 

K 

X 

ĉ ; t x K. 

6. 

S 

— 

D K 4 ; d — t 4 (Ŝ). 

7. 

K 

— 

D 2 ; d — ĉ 3. 

8. 

S 


D Ĉ 3 ; s — d 3. 

9. 

A 

e 

— 

D K 3: d — 13. 

4 

10. 

s 


R T 3; s — d Ĉ 4. 

11. 

s 

X 

s; s x S. 

12. 

Ĉ 

— 

D 5 ; r — r k 2. 

13. 

R 

C 

— R Ĉ 5 (ŝ) ; s x Ĉ. 

14. 

D 


R K 3 (Ŝ) ; k — r k 4. 

15. 

S 

X 

k ; t — r ĉ 2. 

16. 

S 

X 

s (duobla ŝ) ; r — r 3. 

17. 

Ĉ 

— 

R 3 ; ĉ — k 3. 

18. 

D 

— 

RK5 (Ŝ) ; r — r 2. 

19. 

Ĉ 

— 

D 5 (ŝ) ; r — r 1. 

20. 

D 

— 

R 6 (ŝ) ; r — d 1 

21. 

K 

X 

s (ŝ) ; ĉ — r2. 


Blanko. 


-=- 

T 



HI 


Hi 

1® 


m 


S 

■ 


Si 

t 


S 

S 

m 


it 

S 

HI 

s 

8 

Hi 


■ 


in 


11 



m 

Hi 


i. 

A 

C 

II 

s 


* 

in 

s 


D 


J 

H 

d 

s ; 

n 


■ 


HI 



■ 


Iti 


w 


Hi 

t 


Nigro. 

Situacio post la 21“ iro. 

22. Ĉ y ĉ; k x Ĉ. 

23. S > s ; t v S. 

24. I) — R Ĉ 8 (Ŝ) ; r — d 2. 

25. D x rt; d — t4 (ŝ). 

26. R — R 2; d — d 1. 

27. DT-DK1; d—rkl. 

28. KxkjdxK. 

29. T — D K 7 (Ŝ) ; r x T. 

30. D x d (ŝ) ; r — d ĉ 3. 

31. D x d s (Ŝ) ; r—t4. 

32. S — D Ĉ 4 (Ŝ) ; r — t 5. 

33. T — D Ĉ 1 ; s — t 3. 

34. D — D K 6 ; t — t 2 

35. D — D K 2 (Ŝ) ; r — t 6. 

36. D — D Ĉ 3 (ŝalco kaj mortigo). 

LEO. 


Zhoj. 


La sesa poŝta-universala Kongreso okazis en 
Romo ; la kunvenoj komencis la 21 an de aprilo lasta. 

Tiu Kongreso esploris la konsenton por iuter- 
ŝanĝo de la leteroj kaj skatoletoj kies valoro estas 
garantiigita, la interkonsenton pri la servo de 
poŝtaj mandatoj kaj pri la interŝanĝo de poŝtaj 
pakajoj, la konsenton pri abono de la jurnaloj 
poŝte, k. t. p. 

Eble, ni tion deziras, baldaŭ ni povos interŝanĝi 
poŝtajn mandatojn kun niaj Rusaj kaj Hispanaj 
amikoj; oni malfacile akceptas ke ĝis nun estis 
neeble sendi aŭ ricevi monon per poŝto, je Rusujo 
kaj Hispanujo, kvankam oni ĝin povis fari je landoj 
multe malpli konataj. 


Ankoraŭ ni legis, respekte ridetantaj, ke la 
Francan lingvon oni akceptis por la disputoj kaj 
agoj de la Kongreso. Felice, ĉiu scias ke la laboro 
de eiuj Kongresoj, poŝtaj aŭ aliaj, estas sufiee 
preparita autafi la kunvenoj, car ni imagas ke 
disputo per Franca lingvo estus faranta triumfi la 
proponojn prezentitajn de tiuj, kiuj parolas plej 
bone la lingvon, estas diri la Francoj. 

Iam, ni certe vidos uzon de Esperanto en la Kon¬ 
gresoj ; tiam ĉiuj partoprenantoj povos paroli kaj 
disputi tiel facile unuj ol la aliaj. Estos veraj inter- 
naciaj Kongresoj dum la nunaj estas precipe ĝen- 
tilaj kunvenoj kie la festenoj estas ofte la plej 
bona ago. 
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Sunoj mulfoblaj kaj koloritaj . 


Ĉu vi scias ke ekzistas multaj steloj duoblaj, 
trioblaj, rondirantaj unu ĉirkaŭ la alia, kaj — kio 
estas miriga — diverse koloritaj ? 

Tiel, en la stelo y (gama) de « Andromedo » la 
teleskopo montras du stelojn ; el tiuj la pli granda 
estas oranĝkolora, la alia — kiu rondiras ĉirkaŭ 

ĝi — estas verda. La stelo p (beta) de « la Cigno » 
konsistas el unu suno flava kaj unu blua. En la 

stelo y] (heta) de «Perseo», la granda stelo estas hel- 
ruĝa kaj la alia, blua. 

En tiuj inondoj, tio, kion ni nomas la naturo, estas 
tute elrenversita. Niaj observadoj, niaj prijuĝoj, 
niaj ideoj pri la vivo, la lumo, la tago kaj nokto, la 
koloroj, ĉio estas aliformigita. 

Supozu ni, unu momenton, ke, anstataŭ la blanka 
suna lumo, ni havas sunon bluan. 

Kia aliformiĝo tuj fariĝas en la naturo ! 

La nuboj perdas sian arĝentan blankecon, la oron 
de siaj flokoj, kaj etendas, sub la ĉielo, arkajon pli 
malhelan; la plej brilaj el la steloj restas vidataj 
dum la tago ; la ravaj nuancoj de la floroj kaj la 
brila plumaro de la birdoj malheliĝas. 

Ni tiel malbone konas la esencon de la estajoj, ke 
la universo tuta al ni ŝajnas novigata pro tiu mal- 
grava ŝanĝiĝo de la suna lumo ! 

Xu, jen aperas, — je l’oriento, — alia suno, hele 
flavkolora, forprenante seneese de sia kolego la 
regadon de la koloroj. 


A • 

(ii supreniras en la ĉielon, dum la alia malsupre- 
niras, kaj la objektoj estas tiam kolorataj, — je 
l’oriento —, de la radioj de la flava, — je l’okcidento 
—, de la radioj de la blua suno. La suprajoj, 
lumigataj same de la du sunoj, verde kolorataj estas. 

Poste, nova tagmeza lumo, — se tiel oni povas 
diri, — brilas super la Tero, — dum, je l’okcidento, 
malaperas la unua suno, — kaj, de tiu momento, 
flava fajro eklumas super la mondo. 

La nokto venas... sed, apenaŭ paliĝas la lastaj 
radioj de la ora suno, jam tagiĝo nova aperigas, 
je 1’ oriento, la lazurajn lumetojn de la bluokula 
dio! 

Ĉu la imago de poeto, la kaprico de pentristo, 
povus krei mondon pli fantazian ol tiu-ĉi ? 

Hegel’ o diris ke « ĉio, kio estas reala, estas 
racionala » kaj « eio racionala estas reala ». 

Tiu granda penso ne esprimas ankoraŭ la veron 
tutan. Estas multaj aferoj, kiuj al ni ŝajnas neracio- 
nalaj, kaj tamen efektivigitaj estas sur la sennom- 
braj mondoj de la senlimo, kiu ĉirkaŭas nin. 

Leon CARLIER. 

Bruselo. 

Teksto eltirita el la rondiranta gazeto « Kunfra- 
tiĝo ». 


i /I -* /1 

Csperantaj Verkoj , 

Lernolibroj kaj Literature) (Daŭrigo). 


Laŭ peto de kelkaj abonantoj, ni enpresos, unu sola fojo, la titolojn de ĉiuj libroj kiuj formas la Esperantan bibliotekon kaj al 
kiu oni povas sin turni por akiri ilin. — En estonteco, ni enpresos sub tiu ĉi speciala rubriko titolojn de ciuj libroj kiuj aperos 


pri Esperanto. 

Notu bane. La montritaj ciferoj estas la kosto ĉe la vendistoj. Oni devas aldoni la sendpago 
poŝte. 

'fre zorge skribu legeble la adreson kiun vi trovos en komenco de ĉia paragrafo. 

Ciam peto de sciigoj aŭ infortnoj estu sendota kun postmarko por respondo. 

Kun ĉia mendo oni devas aldoni pagon de la libroj menditaj. 


kiam oni deziras ricevi la librojn 


AU SECRETARIAT DU GROUPE ESPERANTISTE DE PARIS. 

A dresser toutes commandes et ina.ndcits u. i Al. le Secretaire du Groupe hsperantiste de Pans , 2S , rue 
Serpente, Paris , 6 e . (Association fran^aise pour l’avancement des Sciences.) 


93. N. Kazi-Girej. — Kvar tagoj. Attalea Princeps. Du rakontoj de V. Garŝin. 

94. A. Kofman. — Kain, poemo de Bj'ron .. 

101. V. Devjatnin. — Nevola mortiginto, rakonto en versoj. 

L. Zamenhof. — Letero pri la deveno de Esperanto . • • • • 

158. L. G. Gruey, direktoro de la Observatorio de Besan^on, La Sunhorlogo en Dijon ; 
Dombrovski, Koncerne la V an Eŭklidan Postulaton ...... 

147. H. Ŝtalberg. — Malgranda Kalendaro por 1902 . 


31. Adresaro. Serio I 


59. 

— 

Serio XII . 

83. 

— 

Serio XVI . 

104. 

— 

Serio XVII 


0.25 

0.10 

0.50 

0.40 


112. Adresaro. Serio XVIII .. . 


123. 

— 

Serio XIX. 

129. 

— 

Serio XX . 

171. 

— 

Serio XXIII 


— P. A. 


• • • • 


0.65 
1 . » 
0.25 
0.15 

0.20 

0.55 

0.40 

0.40 

0.40 

0.40 
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Annnaires de la Societe pour la propagation de 1 'Esperanto; on y trouve les adresses de tous les membres 
de la Societe, classes par pa\ r s et categories, et par ordre alphabetique. — Annĉe 1902. ... 1. »; 

Annde 1903. . . . 1. » 

109. Jarlibro Esperantista de la « Societo Espero » 1897 . 1.25 

MUSIKAJ VERKOJ. 

Aĉeteblaj ĉe Lucien BERNOT (Fontenay-sous-Bois, pres Paris), aŭ ĉe M. le Secretaire du Groupe Espe- 
rantiste de Paris, 28, rue Serpente, Paris 6 e . 


Por fortepiano (kun ĉiuj klarigoj en Esperanto): 

Lucien Bernot. — Mai so franca .1.75 Lucien Bernot. — Marŝo htspana .1.75 

— Marso rus a .1.75 Lucien Bernot, Esperanto , granda valso . . 2.75 

A.-F. de Menu.. — Esperanto , valso .... 0.50 

Por fortepiano kaj voĉo (teksto Esperanta): 

Cl. Adelskold kaj V Langlet. — Kanto al la Jlago de I' paco (4 voĉoj) .0.50 

Cl. Adelskold kaj L. Zamenhof. — La Espero. himno de la Esperantistoj .1.25 

Pjodorov kaj A.-F. de Menu.. — Rasa kanto , 0.75; — Hispana rotnanco, 1; — La nmifo , 1.50; — En sonĝo. 1 25 

Renĉ Deshayes kaj L. Zamenhof. — I^a Vojo .0.35 

Kari.o Bourlet kaj F. De Menu.. — Ahnozpeto . kanto.1.50 


Penso Esperanta , de S ro Ranuŝeviĉ. Por fortepiano. (Aĉetebla ĉe Kontoro « Esperanto » S' Peterburgo). 

LIBRAIRIE HACHETTE et O* et Depots. 


L. Couturat et L. Leau, Histoire de la Langue Eniverselie .frcs : 10.00 

Advokato Pate tin , de Brueys kaj Palaprat, trad, de J. Evrot .0.75 

Vojaĝo interne de mia tambro , de X. de Maistre. trad, de Sam. Meyer .0.75 

Eiektitaj Fabloj\ de J. de La Fontaine, trad, de G. Vaillant . .0.75 

Primeras Li$oes de Esperanto. Th. Cart & A. Cabtano-Coutinho .0.40 


tours eiementaire iiEsperanto, par E. Deligny (chez Tauteur, 44, rue Gambetta, S l Omer, Pas de 

Calais, France)..0.60 


Esperanto l er lag. MOLLER <£> BOR EL, Berlin , Prinzenstrasse, 95. 
KOLEKTO APROBITA DE DOKTORO ZAMENHOF. 


Vollstandiges Lehr bitch der Esperanto Sprache , von J. Borei .M k 1.20 

Worterbuch Deutsch-Esperanto , von D r Zamenhof .M k 2.00 

Anfangsgriinde der Esperanto Sprache , von Cart und Jurobnsbn .M k 0.30 


(Raŭrigota). 

AVIZ0. — Tiu ĉi rubriko ni daŭrigos lau apero de novaj libroj. 

La Esperantistoj de eiuj landoj povas peti senpagan enskribon post sendo de ia presita verko. Ili povas ankoraŭ informi nin 
pri forgesata verko aŭ pri eraro. 

La redakcio. 






■ W. 






LA VIVADO EN PORT-ARTUR DUM LA MILITO RUSO-JAPANA, letero de tie-estanto; 
LA SUDAFRIKAJ HEREROJ; 




EVOLUCIO DE LA MONDA KOMF.RCADO KOMPARE KUN SCIENCAJ ELTROVOT DUM LA 

XIX a CENTJARO. 


MULTAJ LITERATURAJ ARTIKOI.OJ ESTAS NUN LEGEHLAJ EN LA MONATA REVUO 

LINGVO INTERNHCIH 

JARE: 4 frankoj. Kun literatura aldono: 6 l /* frankoj. 

t 

27, Boulevard Arago, PARIS aŭ ĉe S ro Jos. Jamin, 55, rue des Drapiers, BRUXELLES. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

eti vente aux depots de La Alai son Haghette & C ,e el chez Siuneux & C ,L ' a Bruxelles. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 frc (port eu plus!) 

L Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port eu plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Frangais par L. de Beaui-ront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Francais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes d application par L. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 

Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompscliool, Hilversum. — Prijs : 11: 1.50 
(3.25 fr.) verzendiugskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 
1° Etre redigees exclusivement eu Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageaut a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i,i6 de page annuellement fr. 8.00 
1 , 8 » » » »1 5.00 

La Carte Postale Illustree 

I,A ILUSTKITA POŜTA KARTO. 

UNU NUMER0 : 30 CENTIM0J. 

Kosta de la abono : Francujo: 3.00 fr. jare. 

Alilando : 4.00 fr. jare. 

7. rue Pierre-le Grand, PARIS (Vlll i & me ) 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNA C/A ORGANISMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas membrojn el ĉiuj landoj. — Pri pii detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary of the C. C. 6. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 


. . 

De «BELGA SONORILO» aanveerdtaankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genomen zvorden 
voor een gansch jaar. 

1\l6 bladz. jaarlijks fr. S.00 
J\8 » » » 15.00 


At I», t4«t«KO* 

ESPERANTO 

(UIU fllto 


POR FORTEPI A NO. 


UUCIEN BEBNOT. 
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REVUE POLYGLOTTE 


J oar/rfeWs 


W m t f 




-4crn 








VAISO 


REVUO POLIQLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVO! 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 in kaj 
la de ĉiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Divehtovo S° E. HERMANS 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 
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Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

I’ri sciigoj oni sin turnu al la Esperautista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 






Modelo de la novaj kartoj poŝtaj « Esperanto-valso » 

'/- grando. 

I = 0 fr. 10, 10 = 0 fr. 75, 50 = 3 fr.; la nmzikverko mem = 2 fr. 

Ĉe Lucien BERNOT, 

Fontenay-ss-Bois, (Seine) France. 















































































































































































































Majo 1904. 


LA BELGA SONORILO. 











PARFUMVENDEJO DE LA OPERO 
PARFUMERIE DE L’OPERA 


10, rue Neuve, BRUXELLES. 


SPECIALO DE PARFUMAJOJ 

I'OK TBATKAJ AKTISTOJ, 

HAŬTKUĜILOJ KAJ KOLOKIĜILOJ. 

Komercaĵoj de la firmoj: Guerlain, Piver, 
Houbigant, kaj Mothiron el PARIZO. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

*• 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — iiliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la 1° de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

. LIEĜO (LIEGE). 


SPINEUX 




FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 

Telefono 3688 6) (Ĉ) Telefouo 3688 . 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 

Vendas eiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
eiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 

LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(L'INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

15, rue S ,e Gudule, BRUXELLES. 


JULES BONTE 


Rub des Bouchers, 55 


B R U G E S. 


<0 
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Tuta arangigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ciuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝajoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezaroju. 


KELKAJ FLOROJ ESPERAITAJ 

5>Iustrita ^egolibro 

»e 7A .-J . WITTERYCK. 


Prezoj por i En Belgujo : franko : 0,20 
unu numero ) g n e ksterbelgaj landoj : fr. 0,25 

Prezoj por < En Belgujo : franko : 0,75 
kvin numeroj | p u eksterbelgaj landoj : fr. 1,00. 

Sin, turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 


(( 


La Belga Sonorilo 


» 


UNUA JARKOLEKTO 

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj. 

Alilando : 3,00 lrankoj. 

Sin turni al S r0 M. SEYNAEVE, 3, rue de l Avenir, 


Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lnterniediaire de la Presse. » 

Prezaroju prLabonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 


LONDONO. 

PENSIO POR GESINJOROJ. ® 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 

MODEKAJ PREZOJ. 

Oni earoladas kaj korespondadas en Esperanto, 

Angla kaj Franca lingvoĵ. 

Sinjorino 0 CONNOR, Esperanto 1louse , 

St-Stephen s Sq r , Bayswater. 10. 


































































































